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ACTO JJNICO. 
In ter ior de a n a bnñolerl». A la isqnlerda ia caldera .!•> freír y 

ma ta eon el ar tesón de la masa. Candi l colgado. Por <<1 Turo se 
re rá la en t rada A otro salón. Al lado de la puer ta , segundo 
té rmino derecha, mostrador eon cafetera grande y buñuelos y 
combros. SI BU» J veladora» de marmol ó de madera . AL levan* 
t a ñ e et telón aparecen Francisco j el Muzo hae lendo buñuelos . 
De la caldera debe aallr h u m o al echar la m a t a . Preséntese todo 
con la propiedad posible. 

E S C E N A . P R I M E R A . 

FRANCISCO Y K L MOZO, FRIENDO, 7 AMFONSA sopi ando la ca-
fe tera , que tendré horni l lo debajo . Algunos apareceu tomando 

cafó j oopss de anisado, e tc . , ete. 

arduo*. 

A U P . A u n q u e de mala gao» 
copla trae oopla 

me paso la maúana 
sopla que sopla. 

No bay tan negra fortuna 
corno la oiía, 

que estoy sirviendo en una 
buñolería. 
Ay, santos cíelos, 

que ya me van cansando 
tantos bufiuelosf 

Ay, pobre Alifonsa, 
tu queja ao valo 
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y estás con el fuelle 

dile que dale. 
Co o esos chirridos 

basta la aart¿n 
parece que dioe. 

Shtiii Cálleae ustél 
( Imi t ando et eh i r r ido del aeelte a l f r e í r l a 
m m . ) 
(Repite et es t r ib i l lo Francisco, e l Mozo y et Co-
ro qne está d is t r ibuido pnt la* metas . i 
Yo oo tengo mal palmito, 
tengo gracia y tengo sal, 
y me sé cantar bajito 
y me sé bailar de acá. 
Pero ya no queda un hombre 
que se arranque de verdá, 
y al abrir la capa buscan 
más el bulto que et peroal. 

Yo oanto javeras, 
canto peteneras, 
y oanto habaneras 

que ee lo que hay que otr: 
por un perro chioo 
doy café muy rico. 
Quien quiera probarlo 
que se venga aquí. 

CORO. Sube cafetito 
sube 8ia tardar 

que me voy causando 
de tacto soplar. 

Basta de quejarse 
basta de cantar 

que ya está el aceite 
Shiii! Mandando callar. 

(Repite el Coro la ú l t i m a es t rofa . Al t e r m i n a r al 
can tab le s a n se muchos , y e n t r a a lgún o t ro , para 
que n o cese el movimien to de l a e scena , ) 

u a i a a o . 
FR ANC. Prepara masa, Ciruelos. 

(Al ¡loto.) 



Mozo. Pooa queda... 
F B A N C . Eobala tod». 

Cd día están más do moda 
«o 1» oorto loa buñuelos. 

A L I P . Madrid solo? Tontería. 
Si hoy tó so vuelto patraña. 

F R A N C . Tieoea raaóo. 
AUP. o« España 

más que aoa buflueleria? 

ESCENA II. 

L o s MISMOS.—UN GUARDIA MUNICIPAL 7 U N SERENO, COA 
a l fa ro l « p a g a d o . 

O Ü A & D . Yo soy 0 0 guardia nuvel. 
SER. NO invitas «1 compañero? 
G U A R D . £a asturiano y 0 0 quiero 

dilucidarme ouo él. 
SER. Señor Paoo... 
FBANO. Adiós, Mauricio. 

A cas»? 
SEE. Apagué el farol. 

Eu euaoto que brilla el sol 
•o osoureee mi sertioio. 
Qae dos eupitas nos den 
del triple. 

A L I F . Voy en seguida. 
GUARD. De uniforme la bebida 

yo oreo que no está bien. 
8ER. (KA que aquí á la autoridd 

no le oobran.) Abí tenemos 
las oupitas. 

G O A B D . Bebetemos; 
mis )u que os bien no lu está. 
(Babea l as «opas.) 

F S A N C . Kse es el de los amigos, 
sin mésela. 

SER. YO lo aseguro. 
Estu es espíritu puro. 
(Hace ge*loi de ide q a a bebió.) 

GUARD. (Qae dará á las enemigos.) 



F R A N C . 
Ssa. 
G U A R D . 
S E R . 

G U A R D . 
S B R . 
G U A R D . 
S E R . 

G U A R D . 

Voz. 

8 E B . 

G U A R D . 
S E E . 

F R A N C . 
S B R . 

G U A R D . 

Has Abierto i l u del dooe? 
Y á loe del quince y del rein te. 
Tarde se acuesta eaa grate. 
Hay enfermos... 

So conoce. 
Están de vets... 

Ya! ya! 
Pero toda es gente honrada. 
Pues, ohico, muy delicada 
tienes i la vecindá. 
Mauricio! 
( Y o i de m u j e r d e n t r o . ) 

Allá voy derecho. 
(Desde U p n e r t a . ) 
La del seis. Doña Leonor. 
Viene de ver á no señor... 
También malo? 

SÍ; del pecho. 
Qué so debe? (A A i i f o n s a . ) 

Yo lo abono. 
Gracias. (Ves qué campechano?) 
( V a t e el S e r e n o ) 
(En cuanto pase un paisano 
lo convido y me doy tono. 
(Se r a A l a p u e r t a . ) 

E S C E N A I I I . 

L o s MISMOS, m e n o s E L S E R E N O y K L G Ü A R D I A . 

A L I P . 
F R A S C . 

A L I P . 

F R A N C . 

A L I P . 

Gorrones!... 
. Hay que agnaatar 

SI abusan... 
Me patee i mí) 

Con parroquianos así 
no dejarás de ganar. 
Lo que es la venta, oonfieso 
que es grande. 

Eugahao estás. 
Buñuelos?... Aún saleo más 
de laa Cortee del Congreso. 
Digo... 



F B A N C . Alifousa, á callar. 
A UP. Si es U verdá Si no ea crítica... 
F B A N C . NO te metas eo politic» 

qae te van á dilatar. 
AUP. Habrá cien personas buenas 

entre tantos caballeros; 
pero lo qae es embusteros, 
sé que hay más de . 

U N MÜCH. (Qae sale.) S»Ís docenas. 
(AIS fon»» Adtoca en al mimbre bu&aelot.) 

A MP. Mía qae sale • diputaos 
que mejor que dando gritos... 
debían estar... (<:<>Rieu<it» baftaeloa.) 

UN MÜCH. Bien fritos. 
AUP. Eso que tá has dicho: asaos! 

(Vase con tus buíiueloi ) 
FRANC. Alifonsa, no seas prima. 
A L I P . Si no me pueo callar. 
FBANC. Que vas á ir á declarar 

y van á pegarte encima. (Pausa.) 

ESCENA IV. 

Los MISMOS.—KL GUARDIA, HAEIENJO sea»* at BABBSNDKBO, 
q a e sale enseguida. 

GÜABD. Veo aquí. Paia, Vioente, 
que te quiero convidar. 
(Como no me han de cobrar...) 
Dos cupitas do aguardiente. 
(Alifonsa l»s sirve.) 

FBANC. (LO tomó el gasto el gachó.) 
GÜABD. Ka aloohol verdadero. 
B A R . Se agarra en el tragadero. (Detp :ót da beber.) 
GOARD. Empuja como hago yo. 

Por la vía condulora 
saoa el fuego natural. 
Es anís sentimental: 
Todo el que !o bebe llora. 

BAR. Qae mal rayo le ooofunda. 
GUARD. LO que es oomo bravo, es bravo. 

Un clavo saca otro clavo. 
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Dénos usté U segunda, 

B a r . Mira qué chica. 
E 9 un sol. 

AUF. Gracias. 
G U A R D . ifot* m e con Tiene, 

pero de seguro tiene 
mas grados que el alooho!. ( B e b e n . ) 
Me han heoho de la justicia 
y oomo la sopa boba. 
Fues yo conseguí una escoba 
oficial de la tnmt<M<ft<*ta. 
Aunque la prensa he leído, 
non leí tu nombramiento. 

GUARD. Entré en el Ayuntamiento, 
pero sin meter roído. 
Para lograr credencial 
serviste con buenas notas? 

G U A R D . S Í : serví de limpiabotas 
á un señor que es concejal. 
Me han hecho guardia ulterino, 
pero mi padrino es largo, 
y mientras ejerta el cargo, 
seguiré con mi destioo. 
Yo me salgo con la mía 
y oo me cuido de embrollos. 
Dénos usté un par de bollos, 
para suavizar la vía 

F R A N C . ( Y O te sabré espabilar.) 
B A R . Se defiende como hay üios. (Teniendo.) 
AUF. De á cuarto ú de Á dos? 
G r u " > . De á dos. 

(Lu mismo me ha de costar!) 
Y qué?... Produce el empleo 
de la escoba? 

B a r . A S Í , M Í . 

Las dos pesetillas y... 
UtflttOS sucias. (Knteñat ido las mano» ) 

G H A R D . Y a lo veo! 
Ee turrón mucho más blando 
el tuyo. 

GflARD. Quién no confiesa... 
hacemos la vista gruesa 
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eos el comercio y andando 

BAR. Sirve ano medio de balde. 

GUARD. Nuestro porvenir se extiende. 
BAR. SÍ? De guardia i qué se asciende? 
GCARD. De guardia? A teniente alcalde. 

8i es que desciendo 4 esa altura 
tu amistad recordaré. 

BAR. Graoias. 
G U A R O . * T E ^ 0 » ™ 

si puedu, de la basura. 
BAR Traen otras? 
GUARD. e s o f e n d e r , 

pero mi cargo oficial 
y espíritu corporal 
no me permiten beber. 
Yo pago. 

No, si no trato 
contigo de hacer el bii. 

G U A R D . Qoé se debe? (Atiende tú 
qne aguardiente tan barato. 
Como eoy de autoridi!) 

A B L F . Qué hago"? (A F ranc i sco . ) 
F R A N C . Cóbrale la cuenta. 
A L I P . Veinte y veinte y die*, cincuenta. 
G U A R D . (Me partió por la metá.) 

Cincuenta1?... 
F R A N C . H ° Y EL • S » » R D Í « N L « 

tiene recargo. 
G U A R D . 1 X 5 CTE0-
F R A N C . La patente... 
G U A R D . S Í , Y * * 6 0 

que hay que pagar la p ítente. 
FRANC. (Yo i las leyes me acomodo.) 
GUAR. (NO haremos muy buenas migas...!) 
BAR. Vamos, primo1? 
G U A R D ? 

que soy un primo del todo. 
(Me has obrado? Pues espera.) 
(Al salir *e ta mesa qm «»»* * la puerta coa bo 
Suelos ) 
Dejar la vía expedita 
Mis adentro esta mesita, 
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que tiene ODA esquine fuer»! 
He dicho. 

r „ (Valiente plan!) 
GUARD. N O soy un guardia postizo! 

Aun cuando soy primeriso 
quien me cobra me la paga. 
ÍVM« eon el Ba r rende ro . ) 

ESCENA V, 
Los MISMOS, meno* E L GUARDIA Y BARRENDERO A 
CORO DE POBRES, q a e «a ldr .N NIR E N D M ° ' A P"*"»' 

tea- o l«w d . ; , r P g r a p 0 , : ^ 0 1 i e « r s o n i a n -
0 , r O 4 y o l r o « »«»«dos de a m b o s s e x o , . 

A U F 
F R A N C 

A L I P . 

FRANC. 
A L I P . 
FRANC. 
A L I P . 

F R A K C . 

A L I P . 

F R A N C . 
A L I P . 

F R A N C . 
A L I P . 

Melón! 
Que ea'de autoridd. 

Respétale. 
Yo? No quiero. 

No seri el goardia primero 
que llera una gofetd. 
El caso tiene que ver. 
Oye?... Sabes lo que pasa? 
Qué? 

Que el Mochuelo se casa 
1or lo oivil puode ser. 
Es la crema de los guajaa. 
Se cesa con la Melohora. 
La Bigotes. Corredora 
de vestidos y de alhajas. 
í es vieja: pué sor su yerno. 
] f 8 Ombres?.. Valiente tropa. 
Como él anda mal de ropa 
bnsca abrigo pá el invierno. 
No os amonestásteis?... 

Yo? 
iw estuvo amonestao 
tres veces por el juzgao, 
P«ro por la iglesia no 
Ahí viene, Virgen María, 
toa la aristocracia en coche. 
OI? 

k>a que piden de noche 
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F R A N C . 
A U K . 

UNOB. 
O T R O S . 
V E R O . 
CIEGOS T 
L I S I A D O S . 

y los que piden de día. 
Y habrá t so tos que les dén? 
Todo el qae no se convent*. 
Vergootantee... sin vergtlenia, 
y pobres ciegos... que ven. (Sale et Coro,) 

arósiCA. 
Uoa cops de anisado. 
Un» Usa de café. 
Yo el joro al ya me he ganado. 
Yo el jornal no me gané. 
(Mientra* c a n t a cada grupo, loa otroi toman esfé 
y agua rd i en t e en el foro.) 

Con las verdes antiparras 
y ciegos de profesión 
sacamos á las guitarras 
tristes notas de dolor. 
Tipi tipi-ton, tipi-tipí ton. 
Un pobre ciego sin vista 
porque la perdiól 

V I R O . Tres pobres viudos 
oon catorce infantes! 

E L L A S . Tres pobres viudas 
pobres vergonzantes 

E L L O S . Desde hace tres días 
la boca no abrí. 

E L L A S . Tengan, caballeros, 
lástima de mí. 
(T r e u n i d o » . ) 

E L L O S . Nunca fuí casado 
ni ahora soy viudo, 
pero es buen oficio 
y á pedir acudo 

E L I Á S . Ni fuimos casadas 
ni somos viudas. 
Pedimos limosna 
porque es una ayuda. 
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L I S I A D O S . 
L I S I A D A S . 
T Ü D 0 8 . 
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Y somos, eo fin, 
la pl»ga mis grande 
que existe en Madrid. 

Yo escondo una pata. 
Yo finjo temblores. 
Y así nunca faltan 
nobles coraiones. 

Los 3 Q B U P 0 8 . Juntos estos pobreoitoo 
vivimos en eompafiía; 
trabajar es un delito ' 
y nos damos la gran vida. 

V E R O . 
CI ICJOS. 
LISIADOS. 
TODOS. 

Pobres vergonzantes' 
Ciegos de tuición} 
Un pobre lisiadol 
Tipi-tipi ton, tipi-tipi-ton. 

Esta es la carrera 
que produce más. 
Olé! oté! oiéí 
la mendicidad. 
Somos los buñuelos 
de la caridad. 

ESCENA VÍÍ. 
L o s M1SM08, m o n o . E L C O R O . — A ^ E , i , , . 

VAY. A POOO, H I , AÜTOR SERIO • 
E L A U T O R CÓMICO. < 

A U P . 

F R A N C . 
A U P . 

F R A N C . 

lAKABO, 
Mientras que esU gente chilla 
y consigue lo que quiere 
hay infeliz que se muere 

Más de tres y más de ouatro! 
Y aún duermen esos se&ores 
qne escriben. iSobi*„do .i f ü t 0 . , 

Son escritores 
de esos que escriben pa el teatro. 
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Escogen sitio bonitoI.. 
Ca uno sos cuentas se tira. 
Me ban dicho que les hpira 
el olor i aceite frito. 
Por sí se les ha olvidado 
voy á despertarles yo. (Desde el fo ro g r i t a n d o . ) 
Han llamado ustedes? 

A U T . CÓMICO. N O . 
A U T . SERIO. Valiente susto me has dado. (Sa l iendo del s a lón 

q u e se sopone al foro.) 
A L I F . S Í ? 
A O T . CÓMICO. 8obre blancos papeles, 

duermo á las mil maravillas. 
A C T . SERIO. Durmiendo sobre cuartillas 

duermo sobre mis laureles. 
Me quedé en la situación 
final del acto segundo 
cuando sorprende Facundo 
de su esposa la traición. 
Ella i escaparse no atina: 
Facundo la eierra el paso. 

A L I F . Ese Facundo, es acat»o 
el tendero de la esquina? 
Uno viejo y muy prudente. 

A U T . SERIO. N o . 
A L I F . Pnes bien podría ser, 

porque ese halló á su mujer 
ooo el barbero de enfrente. 

A C T . SERIO. Y cómo vengó su agravio? 
A L I F . Pues ni ; dioen que el tendero 

dió las gracias al barbero. 
A U T . CÓMICO. Ese marido es un sabio! 
A U T . SERIO. Debió matarlal 
A U T . CÓMICO. NO t a l : 

Una mujer siempre pesa. 
Nada, mi escuela francesa 
es mis cómica y real. 

A U T . SERIO. Yo escribo ooo sangro! 
A O T . CÓMICO. Horror. 
AUT. SEBIO. Planteo un problema solio 

y presento el adulterio 
y mato al apuntador. 

A L I F . 
FRAMC 

A L I F . 



A U P . 
A Ü T . SEEIO. 
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Busoo pasiones inquietas, 
y conyugales rencillas. 
El galán llora en quintillas: 
la dama ríe en cuartetas; 
el barba explica loa malea 
del divorcio con tercetos. 
El traidor habla en sonetos 
y algunas octavas reales. 
Mucho ripio: mucho lodo. 
Muoha sombra, mucha noche, 
para final un derroche 
de brocha eos... Y eso es todo. 
Por pluma un cincel grosero 
que corte las burdas tramas. 
Así se escriben los dramas 
y así se gana dioero. 
Qué barbaridá. 

Ea el quid. 
* mi drama hará furor. 
Se llama «El Destapador 
de mujeres en Madrid.» 
El horror canea deleite 
y dirán que mi obra es buena; 
le sacan sobre la escena 
el redafio á seis. 

Aceite! 
(Pidiéndolo ti mufthaflho.) 
Soy un autor verdadero. 
Más que e»o, me parece á mí 
que es usté un dracma que vi: 

A Ü T R R T U I ^ Kerd"S° y s'polturero. 
A Ü T . CÓMICO, L O c o m p r e n d o que en el arto 

hay que robar *¡o trabuco, 
y me voy, porque soy cuco 
«>o la música ¿ otra parte. 
i o soy un autor festivo 
que aquí y allá picoteo 
y en continuo merodeo 
y en continuo aplauso vivo. 
Me da el diario sustento 
trigo de sgenas cosechas. 
Kobo las escobas, heohas, 

F R A N C . 

A Ü T . SBBIO. 
A L I F . 
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«orno el gitano del cuento. 
Versos?... Telones! Telones! 
Ni hago exposición ni nado. 
Cien mujeres al desnado 
y dooe decoraciones. 
La simbólica revista: 
le poli ti o» puntada, 
la ofensa desvergonzada, 
forman mi rica conquista 
De an pensamiento italiano 
y de una anécdota inglesa 
7 de una idea francesa 
hago un libro castellano. 
Ni blasono de valia 
ni de arte me vanaglorio 
7 establezco mi escritorio 
en una bu dolería. 
807 la inspiración agena 
7 la masa estrafalaria: 
la langosta literaria 
do los campos de la escena. 

A L I F . 8 « usted un caballero 

con muohísimo tupé. 
Usted rob»? Choque usté 
porque usted tendrá dinero. 

ATTT. SEFTLO. Pienso hace más de una hora, 
qué debe hacer el marido 
cuando ve de pena henchido 
que le falta su seflora, 
Qaiá! Nada mo satisface 
de todo lo que pensé. 
8i un dia le pasa á usté, 
7a verá lo que se hace. 
Ah! mi Pura no es aaf. 
No recelo desengaños. 
Le habló á un primo siete afios 
y lo despreció por mí. 
Me faltan cuatro renglones 
de mi revista social. 
La apoteosis final 
del He i no de los melones. 

AUF. LOS melones? 

2 

A L I F . 

A L T . SBBIO. 

AIJT . CÓM. 
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A U T . SERIO. 8í señor. 
A L I F . I E S argumento MAD aro! 

No sé por qué me figoro 
qae llamarán al autor. 

A U T . CÓMICO. Vémonos ya? 
A C T . SERIO. Mi mujer 

no está en easa todavía. 
Se fné á velar á ana tie 
y no ha debido volver^ 

A U T . CÓMICO* Foes á escribir! 
A U T . SERIO. 8io recelo. 

Buñuelos necesitamos, (A AUfonta.} 
A U T . CÓMICO. Nosotros nos inspiramos 

entre buñuelo y buñuelo. 
(Viut por «1 foro al segando sal 6o. AUftuia an* 
tre ooo bandeja.) 

ESCENA VIL 
Los MISMOS, m e n o s Los AUTORES. P a u t a corta j sale U N BO-

R R A C H O . 

BOR. (Al Guardia qne ae so pone est* en la paarta.) 
Yo borracho?... Eso es faltar. 
Qae usté es gaardia? Ya lo oí: 
Pero usté qué pinta aquif 
Por qué me deja usté entrar? 
(Ba j a al p rosean lo . ) 
Hoy hay desfiles de easas. 

F R A N C . Tempranito ia oogió! 
BOB. Fran OÍS OO... Bueno estoy yo, 

pa qne me vengas con guasas! 
Yo no falto. 

F R A N C . Y a lo s é . 

Domingos de madrogi 
no te falta la tajá. 

J*0*- Y que esta es sio hueso... Y qué? 
Madrí está prostituido 
y la familia intranquila. 
El gobierno no vigila 
y el obrero está perdido. 
Si los establecimientos 
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DO estuvieran en la vía 
pública, yo DO entraría... 
Soo ó no son argumentos? 
Chioo... Sí cate del faerto. 
Del triple, que es más iosano. 
(Le dan la copa j él ta mira . ) 
Si te pooeo en mi mano, 
liquido, oo he de beberte? (8o la baba.) 
Cuando se ve una persona, 
pongo por caso, borraeha, 
para qué se la despaeha? 
Para que engorde la mona. 
Ayer cobré los jornales. 
Que le coste á usted. Ayer, 
Y ahora, qué vengo á tener? 
Que cosfen... Siete reales. 
(Saaando u a pnñ«<1o de parrot . ) 
Y yo soy un pobre obrero. . 
que lo gana con vigilia... 
Y que yo tengo familia... 
y que coste que la quiero. 
Y que tengo una mujer 
por mi carifiito ciega; 
y que coste que me pega 
en cuanto me llegue á ver. 

FBAHC. El que ese vicio tomó 
no lo suelta. 

BOBBAG. Tontería!. . 
Si no bebo más que un día... 
el sábado... y se acabó. 

FRANC. Y el domingo? 
BOBBAC. No importunes; 

so hay domingo... es deeir... 
yo me paso ain seotú 
desde el sábado basta el lunas. 
El vioio, ten entendido, 
que solo un día Ríe atrapa. 
Chieo, cógeme la capa, 
que no sé dóode se ba ido. 
No siento más que esa madre 
de ese hijo que tanto quiero... 
Tié no mes y paeee oo ternero 
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COD más libras qoe SO padre. 
Echa otra. ( « t e h l e o le l ien» la oopa.) 

Y te he abandonao... 
Pobre angelito iuoc«ntel... (Bebe. ) 
No te de» a] ago ardiente, 
qne da muy mal reeultao. 
Mi mujer no tardará... 
Yo no sé por dónde entra, 
pero coste que me encuentra... 

E S C E N A X. 
L o s M I S M O S . — B A L D O M E B A , eon u n NI ñu de JWOH< 

B A M > . 
B O B R A C . 
B A L D . 
B O B R A C . 
B A L D . 
B U B IÍ AC. 

B A L D . 

B O R R A C . 

B A L D . 
B O R R A C . 

B A L D . 

B O R R A C . 

B A L D . 
B O R B A C . 

Oran borracho! 

Pillo! 
Aquí está ya. 

Yo no falto, eh? 
Sin ir ¿ oasa y de día! 
Cóstetc que lo sabía. 
Qué le decía yo á usté? 
Y el chiquillo sin callar 
toa la noche... si no fuera... 
(Queriendo tirarle el ehleo.) 
No lo estrellen, Baidomera. 
(Cogiendo al ebleo.) 
Muchacho, qué qniés tomar? 
Granuja! (Quitándoselo.) 

Pedir con calma 
líqnidoe y comensales, 
que aun tengo siete reales 
pa los pedazos de mi alma. 
Siete reales... y no llegan... 
Que no te partiera uo rayo! 
Olé!... Vales más que el Gallo. 
(Que le coste que me pega.) 
(Aparte # Pr«uolsoo.) 
No te acerques, ó si no... 
Deja bese la criatura 
y que estreche tu autora. 
(B*lJomara 1« «la un bofetóu.) 
Lo ve usté?. . Ya me pegó. 
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No digo oí tús oi mús! 
Que coste que soy uo pillo. 
Aquí está oí otro carrillo. . 
Quiés a» hombre más Jesús? 

BALD. A cesa (Tirando <ie si.) 
BORRAC. NO digo ni oste. 
BA LD , El que vergueo» no tíeod... 
BOBRAC. Hasta el sábado que viene 

que volveré... Que le coste. (A P raaeueo . ) 
( V u « coo in m a j o r , qne t i re de él.) 

ESCENA XI. 

LOS MISMOS, «asnos El. BoRRACHu r BALDOMERA.—AL.L-
POMSA sale del .a lón del f«»o. K..eeg.ilde ÜNA S l S o R A J K L 

PRIMO de u Seüora, dMi»oA« el Autor Serlo y el Cómico. 

A L I P . 

FRAHC. 

A L I P . 

Dos dooeoas peque&itos, 
de esos seboros. 

La cuenta. 
(TomeoJo el dinero que le de . AlMonaa mi rando 

le puer ta . ) 
Parejita se presenta? 
Prepare usté oalentitos. (A Prauoiaoo.) 

8 iff O RA. 

PRIMO. 

A L I P . 

P U M O . 

8*5ORA. 

MdaicA. 

Jesús qué vergüeñas 
me causa el entrar. 
Unos bu&olitos 
nunca sientan mal. 
El ver estas cosas 
qué rabia me da. 
(Be acere» A ver lo qne toman . ) 

No teogas tsntos reoelos, 
y no retires el pie, 
que ya sabes mis... buñuelos! 
y oooosco tu . . café! 
(BoAnelo* y ca fé , reci tado á AUfoasa qne los 

sirve.* 
No sé cómo he permitido 
el entrar sin mi marido. 



P R I M O . 

SlflOBA. 
P R I M O . 
A L I F . 

S B S O R A . 

P R I M O . 

A L I F . 
P R I M O . 

L O S T R R S . 
S E Ñ O R A . 
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Yo me muero de rubor. 
Hemoe velado i tu tí* 
y «compifiarte debía, 
dulce encanto de mi «mor. 
(Cogiéndole la mano.) 
Infaustos a ni orea 1 
Mi videl Mi fe! 
Qae maoeho, se a o res... 
y queme el café! 
(Poniendo ta bandeja ) 
Mi esposo en la puerta 
tai ve* estará. 
Pues qae tome asiento, 
qae se va á cansar. 

Muerde nn boftolito. 
(Cargándome veo!) 
Sin echarle azúcar, 
qué dulce que está. 

Ah! 
Qué expuesta á un fracaso, 
qué expuesta á un mal paso 
está une mujer, 
cuando tiene un primo 
que busca otro arrimo 
tomando oafé. 

A Mr. Así con Mochuelo 
estaba yo al pelo 
sentada junto á él. 
También me mimaba, 
también se acercaba 
tomando café. 

AÜT. SERIO, 

S K S O R A . 

(8«J*n det I.ión R! A a t o r j o y g , C ó m ( < w g t 
Primero qaed. e.tapefecto al ver 4 aa major.) 
V¿ué miro, cielo santo! 

primo y mi majerl 
Mi esposo! 



P R I M O . 
A L I F . Y 
A O T . CÓMICO. 

S E S O R A 
A O T . SÉRIO. 
P R I M O . 

A U T . SERIO. 
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Oaraooles! 
| Por fia le tocó i él! 

Esposo idolatrado! 
Con ta primito estás? 
Yo I* be acompañado, 
si, pero cada mis. 

Dooía qae velaba, 
decía qae cuidaba 
á aoa tía caro al. 
De mi deb«r me eximo 
y vete ooo tu primo, 
esposa crímioal. 

8 E Ñ 0 R A y PBIMO Que somos muy decentes 
y somos iooceotes: 
escucha la verdad. 
La cosa oo es extrafie 

i mi primo me aoompafia 
f su primo la acompaña 
oomo es muy natural. 

A U F . y 
A U T . CÓMICO. 

A U T . SERIO. 

i Decían quo velabao, 
decían que cuidaban 
i aoa tía caroal. 
No hay quieo su audacia iguale. 
Su tía no Us vale'. 
Qué brooca se va i armar. 

Te digo estupefacto 
que para siempre adiós. 
Para final del aeto 
y» tengo situ»ción. 

Sb&OR* y PRIMO Me dices con agravio 
qae para siempre aoios. 

ICou este mono sabio 
qoé quieres que haga yo. 
qué quiere que haga yo. 



A L T F . Y 
A Ü T . CÓMICO. 
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SKÑORA. 
A Ü T . SERIO. 
A Ü T . CÓMICO, 
A Ü T . SERIO. 

SI-ÑORA. 
P R I M O . 

8KÑORA. 
P R I M O . 
A L I F . 

] Lea dice formalmente 
que para siempre adiós 
> al fio naturalmente 
M arreglarán los dos. 

a*K.*BO. 
Jaro que soy iooeeote... 
Adiós, hasta el otro mundo! 
Qué haoes? 

Lo que hizo Facundo. 
Lo que el tendero de enfrenta. 
( V M * «1 Auto r aé r io y «l Cómico d e t r á s . ) 
Corramos. 

Prima, te juro... 
no fué mí ánimo ofender... 
Vamos!.. 

No corraa, mujer.'... 
No le alcanzan, do seguro. 
(Viéndolo* sa l i r deapaclo.» 

ESCENA XII. 
L O S M I S M O S , ^ „ 0 . L A SCÑORA , R L P R I M O Y «o. D o s A u -

LUNAS, A POCO, los D o s CÓMICOS TRONADOS 

FRA.NC. 
A U F . 

C Ó M . V I E J O . 
E L J O V E N . 
E L VIEJO. 
E L J O V E N . 

E L V I P J O . 

E L J O V F N . 
J5L V I E J O . 

Qué ha tido eso? 
j e- i j Pues cuestión 
ae faldas. Ná entre dos platos. 
(Salea loa Cómicos . ) 
Esta es la buñolería. 
No ha venido el empresario? 
Llega de Parla á las cinoo. 
Si esa pareja encootramoa 
de flamencos, DOS darán 
el préstamo. 

De peosarlo 
estoy viendo por el aire 
ios panecillos volando 
Qué bien hueltl 
n . , A masa fr i ta . 
Quién pudiera meter mano 



E L J O V » R . 

E L V I F J O . 

JFIF. JOVEN. 
E L V I E J O . 
E L J O V E N . 
E L V I F J O . 
E L J O V E N . 

E L V I E J O . 

A L I F . 
E L V I P J O . 

A L I F . 

E L V I E J O . 

A L I F . 
E L V I E J O . 
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oo la masa del barre Ao 
y comérsela i pu fiados! 
Qae ao artista oomo yo, 
qae lleva eoareota afios 
pisando tablas, y oyendo 
cual grifan esos malvados, 
tenga hoy qae bailar la jiga 
y darse tres tacooacos 
flamencos, para ganarse 
el susteoto necesario. 
Empecé por tenor serio, 
pasé á tenor mamarracho, 
ful barítono, y hoy ya 
tengo que cantar de bajo. 
Pues yo que era tepatero, 
dejé por el arte santo 
la suela, y desde ese die 
oo he vuelto á comprar zapatos. 
Yo llevo un par de botitos 
de veludillo morado. 
Los mismos con que estrené 
la Guerra Santa en VicálvatO. 
Cómo se llama esa tiple? 
Aliíonsa ó la Canario. 

Y el tenor? t , 
Pues el Mochuelo. 

Vamos i catar dos pijaros. 
Y que sin cante flamenco 
oo oes lleva el empresario, 
y perdemos la ooo trata. 
Tres duros par» los cuatro. 
Camarera! Camarera! 
Qué toman"? 

Pues oos tomamos 
la libertad de decirle 
que cooteste. Pues ya aguardo 
la pregunta. 

Usted conooe 
¿ la Aliíonsa? 

De trato. 
Está en casa? 



A L I P . 

E L VIEJO. 
A L I P . 
E L VIEJO. 
A L I P . 
E L VÍHJO. 

ALIK. 
E L VIEJO. 

A L I P . 
E L VIEJO. 

E L JOVEN. 
A L I P . 

E L VIEJO. 

A L I P . 

E L VIEJO. 
E L JOVEN. 
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Ya lo oreo. 

Como que 1» está usté hablando. 
Cómo? ea usted La Pardillo? 
Yo? No seOor, La Canario. 
Amiga de un tal Lechuza? 
Del Mochuelo. 

He trabuoado 
las aves? Con que ea usté? 
8í señor. 

Venga esa mano! 
Tiene usté el honor de hablar 
con dos artistas de teatro 
que vienen á proponerla 
que se ajuste para el canto. 
Es pa el extranjero? 

C a s i ; 
pero ha de venir el Ganso. 
EL Mochuelo 

Es imposible! 
Estamos desapartaos. 
Pues acercarse un poquito. 
(Oyease roces dent ro . ) 
Qué es eso?... Vaya un escándalo. 
Si es la boda! Si es Mochuelo! 
Lo casamos. 

Lo catamos! 

ESCENA ÚLTIMA. 
P a o . , y , . l a n L A BIOOTRS, mny f l e j e y n a y asflalado b o t o , 
Con man tón blanco da Manila y on r aml to da asahar en ta c a b e -
aa. a i . MOCHüRLo, en t r a j e de ehnto con cadena g r a s a s de o r o 
y cap . torera . CORO DE CHOLOS Y CHULAS. Atgonoa con ga i ta -
t r a . Ud, rADRINO saldré de levita y sombrero de sopa r td lca loa . 

MÚSICA. 

CORO. 0!é por el Mochuelo, 
por la M el chora 
qne da la hora: 
que vaya nn par! 
Olé por los flamenooe, 
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qae hoy ra de boda 
la gente toda 
mis prenoipal. 

Hoc. Cuélgate tú del braso 
que en santo laxo 
de amor filial... 
vamos con esta cara 
i dir al era 
matrimonial. 

Bah! Vaya, si he de llevarte 
y has de desfigurarte 

toda la envidia 
que nos tendrán. 

AUP. Bah! 
Puedes por mí llevarla 
y luego conservarla 

empapelé. 

Tonofl. Venga aguardiente 
de ese valiente 
que es agua .. ras. . 
Vengan bolitas 
de esas muy fritas 
para em petar. 

• A S I . ABO. 

Moc. Toma asieoto aquí á mi vera. 
Quién me quiere á mí, di? 

B " > . , < Y ° ! 

ALIF (QQÍ¿ , p f l 8 U r • q a e 

se casan? Tó es que yo quiera.) 
Bio Calla, por Dios, Mocha elite! 
Moc. inocente y se achara! {Mirándola.) 

(Anda que tienes la cara 
toa del juez de mi distrito!) 
A ver aquí, en tren expreso 
b u ñ u e l o s . (Palmadas.) 

(Sufre el empacho') 
A L I F . 8irve á los novios, muohacho, 

que yo no sirvo pi eso. 



B I O . 

UNO. 
P A D . 
A U P . 

Bio. 

Moc. 

B I G . 

TODOS. 
MOC. 

B I O . 
MOC. 

A L I F . 
Moc. 

E L T I P JO. 
A U K . 
E L VICJO. 
A U P . 

K L VIBJO. 
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(Aaereándole á l a Blgotee.) 
Kl ramo do la porosa 
1» novia, lo lleva aquí (Señalando a l peeho.) 
Qué quiero usté, puei i mi, 
se me ha puesto en la cabeza. 
Que hablo el padrino. 

No quiero. 
JU prestamista. Justo ee 
que al casarse el ioterés, 
lo apadrine un usurero. 
Parece que tieoe idea 
lo quedioe ese chulapa . . . (Aparte a Uoohoelo. 
( X ouidao que está guapa!) 
(Mirando á AUforva.) 
No hagas caso de ees fea. 
U p a r t e á U Bigutee.) 
No hagas reparo, mujer, 
de nd de lo que te digao. 
Ko coacto que oos beadigao, 
¿ Val lecas á oomer. 
Eso! Eso! 

Hay qae imitar 
* lae personas de moda. 
Claro! 

Después de la boda 
ya se sabe; á viajar. 
Que oogemos el tranvía 
en cuabto que oos «asamos 
y á Vallecas, y pasamos 
fuera del hogar oo día. 
(No es mujer: es uo petardo.) 
(Que oo poeo acostumbrarme. 
Paeoe que voy á casarme 
con un cabo del resguardo.) 
Nada, en oasarse se empefia. 
(Puede que no se casara.) 
Cómo? ' 

8i yo me cantara 
bajito una malagueQo. 
(Voy á darle á usté ooasióo.) 
Aunque no conoico á ustedee 
UoeruaodoM á tus no»tus.) 



Moc. 
Uso. 
E L VIEJO. 

Moc. 

E L V I E J O . 

Moc. 
E L VIEJO. 

A L I F . 
B I O . 

U N O . 

A L I P 

A L I P . 

Moc. 
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les deseo mil mercedes. 
Una cope de Chinchón. (9e U da.) 
Que brinde! 

Ese era mt anhelo. 
Brindo porque los esposoe 
vivao siempre venturosos... 
j por... Me da usté un buñuelo? 
Gracias. Cogió de Madrid 
lo mejor su amante, ved. (A ls Brotes.) 
(Caballero: tiene ucted 
más valor que el mismo Gd.) 
(Lo dice usted por 1» fila 
de U gachíV) 

^Caballero! 
Eso es un carabinero 
con pañolón de Manila!) 
Tongo envidia y no sospeche 
de mí, que tan poco valgo, 
pero. • (Mltandu i te Bigotes.) 

Qaié usté t mar algo? 
Muchas gracias, que aproveche. 
Y habieodo tanta guitarra, 
BO hay quien cante? Usted.. (Por la Blgotaa . ) 

(Dios santo!) 
Dispense usted, pero canto 
lo mismo que una chicharra. 
Sí: qoe eante una javera 
la Alifonsa- (Dándole u n e guitarra.) 

(Tú verás...) 
(Por MocUoeto ) 
Yo me doy dos puüalás 
y me canto con oualquicra! 
(Aplauso* y ule* ) 

Méate*. 

Pedir constancia en los hombres 
es pedir que nade el plomo 
que apeoas toca en el agua 
se va derechito al fondo. 
Ahí le duele! (¡fcettedo) 
(Eso va conmigo!) 



— 30 — 
Ta querer es al del toro 
qae lo mesmito se TÍ 
trae de aoa capa de seda 
oojao de aoa de percal. 

UNO. Esa es la pora 
Ole, loa Moohaelos bonitos. 

A L I P . Le di mi cario o 
porque era uo borrego 

y el ¡odioo me muerde en el alma 
lo mismo qae ao perro. 

MOC. En la feria é Cádii 
compré ana cordera 

y eo el camioo de taato cuidarla 
se volvió uoa Sera. 

E L VIEJO. Aode e! tiroteo. 
Pus doro ooo él. 

ALIF. A que me lo traigo 
coo lo que yo sé. 
(Lo o r q u « t s p re lud ia un t a n g o . ) 

Eo la Hebaoa teoía yo uo oifio 
que se puso malo de tanto earifio; 
llamé al cirujano qae tengo en el pecho 
y al ver al enfermo quedó satisfecho. 

Y le recetó 
que le diera yo 

un suspiro por la maflaoita 
y un abraso por la tardecita 

y al aoocheoer... 
Uo sabroso jarabe de pioo 
un remedio muy duloe y muy rico 

que sabe muy bien. 

(El Mochuelo t e va l evan tando y acercándose de 
. . espaldea a A l l f o m a ) 
™o c- Que sabe may bien. 
Los DOS Que parece asúcer 

y que no lo es. 
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ALIF. Y- al ponerse bueno 
á mí se me acero»b», 
las grecias me deba 
y juntos los dos... 

Los DOS. Bailábamos siempre 
ooo mucho salero 
un tango habanero, 
que válgame Dios. 

TODOS. Que válgame Dio»! 
ooo cuánto salero 
el tango habanero 
bailabao los dos. 

L o s DOS. Q a e SÍ!... Q u e NO?... 
Mi cariño lo puso manto 
pero él lo curó. 

• « S U B O . 

I ' L VIEJO. 
Moc. 
E L VIEJO. 

Moc. 

BIO. 

Moc. 

A U F . 
B I O . 

A U F . 

FBANC. 

Olé, la gracia de Dios! 
Y tó lo demás es charla. 
Si se viene usted á Parla 
dos duros para los dos. 
Tú acepta»V Pues arreglao. 
Melchora. oá de lo dicho. 
Ha sido sólo un capricho. 
Voy con esta contratao. 
Pillo! Me he gastao un tesoro 
y ahora.. 

A mí o aide me atrapa. 
Ahí te degüelvo la capa 
y la cadena de oro. (Tteodole en la masa.) 
M o c h u e l o ! (Dándote la mano . ) 

Gran arrastrad... 
Agua!... Granuja!... Hombre vil! 
(Cae desmayada.) 
Darle agua al guardia civil 
ese, que se ha desmayao. 
Toma tú, tu delantal... (A FiancUoo.) 
Te marchas? 
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A L I F . Qué quieres, chico. 
Con Mochuelo me dcdieo 
á la rid* teatral. 

Moc. Señores, que no haya duelos. 
A L I F . Buñuelos pá toa la osea. 
FBANC. Mese, muchacho. 
M O C H . No hay mase. 
FBANC. Entonces no hay más buñuelos. 

Al público. 
A L I F . Mucha será mi alegría 

si aplaudes de buena gana. 
E L V I E J O . Si hoy no la aplaudes, mañana 

oierra la buñolería. 
(M&tlcs «o U o r q u e s t t y b»J» el t s t óa . ) 

F I N D E L P A S I L L O . 






